B mpodeccruoHanbHON IEKCUKE POCCHHCKUX HCCICAOBATE/ICH MAaCcC-MEAHA MPOYHO 3aKPCIMIHCH
TAKUE TCPMUHBI, KAK KOHBEP2eHMHASA HCYPHANUCIIUKA, MOOUNbHBIT HCYPHANUCT, OHJAAUH-HCYPHATUCTIUK,
On02, brozep, b020chepa; KOHMEHM, NPECC-PeNiu3; d MAKHCE MHOLOYUCIEHHBIE CIOBOCOYEMANI CO ClIO-
80M MeOUd: MeOUANPOCMPAHCMEO, MEOUANUH2BUCIUK, MEeOUAOUCKYDC, MeOUAayOUmMopus, Meouancuxo-
M02US, MeOUA-CPAMOMHOCHb, MEOUAKOMNEMEHMHOCHb, MeOUAKYIbMYpPd, MeOuaodpa3oeanie, meoudc-
ghepa, meouacpeoa, MeOUaIKON02us, MeOUAKOHGEPeHY U U APYTHE.

MMeHHO COBPEMEHHBIC CPEACTBA MACCOBOH MH(OPMAIIHH CIIOCOOCTBYIOT MIUPOKOMY PACIIPOCTPa-
HEHHUIO MHOCTPAHHBIX CJIOB, HETIOHATHHIX psAxoBoMy uutateiro u 3puremo [ 1;314 c.]. Hampuvep, B noc-
JCAHES BpPeMsl BCS Yaine B 3(PUPE v HA CTPAHUIAX TazeT, MPSAHAZHAYCHHBIX JJIsI MACCOBOH ayAUTOPUH,
MO3KHO YCIBIIIATE H MPOYUTATE CIICAY OIS HHOSM3BIYHBIC TCPMUHBL. UMIAEMEHMAYUS, OUBEPCUPUKAYA,
UHCMANAYUS, UBEHH, OUCKYPC, 3HAYCHHUE KOTOPBIX HE BCETJA MOHSATHO OOBIYHOMY MOTPEOUTS/IF0 MEaUa-
MPOAYKLIUU.

B menuacdepe mMoSBHAMCE HOBBIE TCPMUHBL: UHDOMEHHMEH, UHHOBAYUOHHAS HCYPHATUCTIUKA,
JIOHZPUO, CIOPUMEIUH2, KOTOPBIC MPSACTABISIOT OO0 MPUMEPBI CKOPEE KYJIbTYPHBIX 3aHMCTBOBAHUH,
YEM SI3BIKOBBIX, MIOCKOJIBKY BMECTE C HUMH B MSAMAKYJIBTYPY U MEAUACPETY BOILIN HOBBIC KAHPHI U (hOp-
Marbl, BHEAPEHHUE KOTOPHIX B JKYPHAIUCTCKYIO NPAKTUKY MO3BOJISIET MOJHATh PEUTHUHT U 3aBOEBBIBATh
CUMIIATHIO BCE OOIBIICH ayAUTOPUH.

3axarouenue. JlelCTBUTESIBHO, B HAIIE BPEMS S3BIKOBYIO M KYJIbTYPHYIO KapTHHBI MUPA, MHPO-
BO33PCHHUE COBPEMCHHOTO YEI0BEKA (POPMUPYIOT HE CTOBKO JIUTCPATYPHBIC TCKCThI, CKOJbKO MEIUATCK-
ctol. IMeHHO TIOATOMY BakHast ponb npuHaAIeKuT s3eiky CMU, koTopbIii ceroaHs BBIACIUICS B OT-
JCbHBIH (hYHKIIHOHAIBHBIA CTU/Ih H OKA3bIBACT KOJIOCCATBHOC BJIMSHIC HA PA3BUTHE COBPEMECHHOTO JIUTC-
paTypHOTO A3BIKA B LIEJIOM.

OaHaKO, MHOTHE UCCIICAOBATE TN MAaCcC-MEAra O0PAIIar0T BHUMAHHUE HA UCTIOIh30BAHUE B MICUATHBIX
u 3¢upaerx CMU xaproHn3mMoB, OpaHHON JICKCHKH, YPE3MEPHOTO YUCIIA 3aMMCTBOBAHHH.

JIro001i 531K MEHSICTCS O] BAUSIHUEM PA3IHIHBIX BHYTPCHHUX U BHEIIHUX (PAKTOPOB H, KAK mpa-
BUWIO, JIOJU JAXKE HE BCErJa OCO3HAIOT, YTO B UX PEUYM MHOTO CJIOB MHOSI3BIYHOTO MPOUCXOKIACHMUS.

BesyciaoBHO, 3aMMCTBOBAHUS HEOOXOJUMBI, OTHAKO CIACAYET MPOBSCTH YETKYHO TPAHB MEK Y CJIOBA-
MU, KOTOPBIC SIBIIIOTCS «COPHSAKAMI» B PEUH, 00C3TUIUBAIOIIUMHU SI3bIK U KYIBTYPY H TEMHU, KOTOPBIC UX
00oTaIaroT.
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Mupoodoera Juadysa baxtuéporna (Kanamaat HAYK, NCHOJTHSIOMAS 00sI3AHHOCTH A0TICHTA,
MexkayHapoaHblii YHUBEPCHTET TYPH3Ma H KYJbTYpHOTo Hacaenust «[enxoBplii myTh»)
CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3 I3bIKOBBIX EJAWHUAIIL, PASBUBAIOIIIUX

KOI'HUTUBHYHIO KOMIIETEHLWIO BO ®PAHIY3CKOM U Y3BEKCKOM A3BIKAX

Annomauus. B oannoti cmamve npogeden CpasHume bt blli GHANU3 A3bIKOGLIX eOUHIY, PA3BUBAIO-
WUX KOCHUMUBHYIO KOMNeMEeHYUIO 80 (PPaHyy3cKoM U y30ekckom azvikax. Koenumuenas xomnemeHyus
AGNACMCS OOHUM U3 BANHCHBIX PAKMOPOS POPMUPOBAHUSA ) HeT08eKd CNOCOBHOCMIU MbICIUMb, NOHUMAMb,
AHATU3UPOBAMDb U 0eNAMb J02UHECKUe 8bIB00bI 8 Npoyecce U3ydeHus a3vikd. B ucciedoseanuu npoananu-
3UPOBAHO KOZHUMUBHOE COOCPHCAHUE PPA3ONOSUHECKUX eOUHUY, MEMADOD, NAPEMUOTOSUHECKUX eOUHUY
U JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX CPeOCm8, GCMPeYauuxcs 6 060ux aA3vikax. B mo epems kax 6o @panyyzckom
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A3bIKe 6eOVIYIO DOTIb USPATOM KOHYEeNMYAIbHbIE MEMADOPLI, pA3CUEaIouue a0CmMpaKmnoe MoluleHue, 6
y30exckom s3vike 0c000e 3HAueHue UMEIOM NOCAO6UYbL U GbIPAICEHUS, OMPANCAIOUUe HAYUOHANLHOE
MuiuerHue u onvim. Pe3ynsmamel cpagHumensHo20 ananu3a NPOIUSaion ceem Ha 603MOIUCHOCHIb 6bisl6-
JeHUS U NOHUMAHUSL MEHCHAZLIKOGLIX CXOOCME U PA3Iuyuli, d MAK»#ce HA pa3spabomxy 3¢hghexmueHvix
Memoo08 00y4eHUs UHOCHPAHHOMY A3bIKY HO OCHO8€ KOZHUMUEHO20 no0xood. Jlannoe uccredoeanue
uMeem MmeopemuyecKoe U NpaKmuueckoe 3Hadenue O JUHEGUCTIUKY, KOSHUMUGHOU JUHCEUCTUKY U
A3BIKOBO2O 00PAZ0CAHUS.

Knrouesvie crnoea: xoeHumueHas xKOMNemeHyus, CPAGHUMENbHLIH aHAIU3, (QPaHYY3CKUll A3vIK,
V30exckuii A3vIK, A36IK08bIE eOUHUY DL, Memapopa, Ppa3zeosiocus, CPABHUMENbHBLI AHAIUS.

Mirboboyeva Dilfuza Baxtiyorovna (“Ipak yo‘li” xalqaro turizm va madaniy meros universitetining v.b.
dotsenti PhD)
FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDA KOGNITIV KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRUVCHI
TIL BIRLIKLARINING CHOG‘ISHTIRMA TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada biz fransuz va o ‘zbek tillarida kognitiv kompetensiyani rivojlanti-
ruvchi til birliklarining chog ‘ishtirma tahlilini amalga oshirdik. Kognitiv kompetensiya til o ‘rganish jara-
yonida shaxsning fikrlash, tushunish, tahlil qgilish va mantiqiy xulosa chiqarish qobiliyatlarini shakllan-
tirishda muhim omillardan biri hisoblanadi. Tadgiqotda har ikki tilda uchraydigan frazeologik birliklar,
metaforalar, paremiologik birliklar hamda leksik-semantik vositalarning kognitiv mazmuni tahlil qildik.
Fransuz tilida abstrakt tafakkurni rivojlantiruvchi konseptual metaforalar yetakchi o ‘rin tutsa, o ‘zbek tilida
milliy tafakkur va tajribani aks ettiruvchi maqol va iboralar muhim va alohida ahamiyat kasb etadi.
Chog ‘ishtirma tahlil natijalari tillararo o ‘xshash va farqli jihatlarni aniglash hamda anglash, shuningdek,
chet tilini o 'qitishda kognitiv yondashuv asosida samarali metodlarni ishlab chigish imkonini yoritib
beradi. Mazkur tadgiqot tilshunoslik, kognitiv lingvistika va til ta’limi sohalari uchun nazariy hamda
amaliy ahamiyatga ega hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: kognitiv kompetensiya, chog ‘ishtirma tahlil, fransuz tili, o zbek tili, til birliklari, meta-
fora, frazeologiya, chog ‘ishtirma tahlil.

Mirboboyeva Dilfuza Bakhtiyorovna (PhD, Acting Associate Professor, “Silk Road” International University
of Tourism and Cultural Heritage)

COMPARATIVE ANALYSIS OF LANGUAGE UNITS DEVELOPING COGNITIVE

COMPETENCE IN FRENCH AND UZBEKISTAN

Annotation. In this article, we conducted a comparative analysis of language units that develop
cognitive competence in I'rench and Uzbek. Cognitive competence is one of the important factors in the
formation of a person's ability to think, understand, analyze and draw logical conclusions in the process of
language learning. In the study, we analyzed the cognitive content of phraseological units, metaphors,
paremiological units and lexical-semantic means found in both languages. While conceptual metaphors
that develop abstract thinking occupy a leading position in French, proverbs and expressions that reflect
national thinking and experience are of particular importance in Uzbek. The results of comparative
analysis shed light on the possibility of identifying and understanding interlingual similarities and
differences, as well as developing effective methods based on a cognitive approach fo teaching a foreign
language. This research is of theoretical and practical importance for the fields of linguistics, cognitive
linguistics, and language education.

Keywords: cognitive competence, comparative analysis, French, Uzbek, language units, metaphor,
phraseology, comparative analysis.

Beenenne. B coBpeMeHHOM mporecce riaodanu3andyd U ASMOKPaTH3aLHH, B MPOLECCe U3YUCHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B VCIIOBHSX MHOTOS3BIYMA, BCEC OOJbBIICE 3HAYCHHE MPHOOPETACT HE TOJBKO
JMHTBUCTHYCCKOE 3HAHUE, HO U PA3BUTHC KOTHUTHBHOU KOMIETCHIMN. KOTHUTHBHAS KOMITETCHLIUS TAKKE
HPEACTABIIET COOOH CIOCOOHOCTD YEIOBEKA BOCIIPUHMMATH OKPYKAIOIIYIO CPELY MOCPEACTBOM SI3BIKA,
obOpabatsiBarh HH(POPMALIHMIO, aHATH3UPOBATH, 0000IATE U ACIATh JTOTMYCCKUE BbIBOABL. [losTOoMy B
COBPEMEHHOU THHIBUCTUKE U3YYCHHUE S3BIKOBBIX CIUHHUII HE TOIBKO C IPAMMATHICCKOHN WU TCKCHYESCKOH
TOYKH 3PCHUS, HO U C TOUKH 3PCHHUS UX KOTHUTHBHBIX BO3MOKHOCTECH CTAHOBUTCS OJHHM U3 AKTYaTbHBIX
BOIIPOCOB.

JlaHHOE HCCIEeAOBAHHME HANPABICHO HA HM3YYCHHEC KOHTCKCTHOTO AHANH3a S3BIKOBBIX €IHHHII,
KOTOPBIH CAYKHT A7 (OPMUPOBAHUS W Pa3BUTHS KOTHUTHBHOM KOMICTCHIHMH BO (PaHIy3CKOM H
Vv30EKCKOM s3bIKax. Takol MOAXOA CIYKUT OCHOBOU ISl PA3BUTHS HE TOJIBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
CaMOCTOATEIBHOTO MBILIUICHHS, aHATUTHICCKOrO MOAX0Aa W KOHLENTYATbHOTO MBIIIJICHHS YIAIUXCS B
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mpouecce 00yUCHHsT HHOCTPAHHOMY S3bIKY. B 3TOM OTHOIICHHH JaHHAs TeMa UMECT TCOPETHUECKOE U
MPaKTHICCKOC 3HAYCHHUE B PAMKAaX JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX HCCICAOBAHHUN W SIBISACTCS OJHUM U3 BAXKHBIX
HUCTOYHHUKOB TSI COBEPLICHCTBOBAHUS METOAMK MPEIOJABAHIS SI3BIKOB.

O0630p nuTepatypbl. Bonmpoc KOrHUTHBHON KOMITETCHIIMH U S3BIKOBEIX ¢IUHHLI ITUPOKO H3yYaJICs
B PaMKaxX KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH. Teopus koHuentyansHou metadops Jx.Jlakodda u M./ xxoHcona
Hay4yHO 000CHOBaja (POPMHUPOBAHHE MBILLICHUS NOCPEACTBOM si3bika. PaGorta P.Jlanrakepa mponuBaet
CBET HA 3aBUCHUMOCTD SI3BIKOBBIX CIUHHI OT KOTHHUTHBHBIX CTPYKTYP. Bo dpaHIy3ckoil THHrBHCTHKE
padotst XK Hrobya u [11Hapoxo riyboko mpoaHATH3UPOBAIN B3AUMOCB3b MEXKIY S3BIKOM, MBIILICHHCM
u puckypcoM. B y30ekckolt munreuctrke uccieaosanus L. Paxvarynnacsa 1 H. Maxmynosa nokazanu
TapMOHHIO (PPa3coNOrMICCKUX CAMHUI W HAMOHAIBHOTO MBILIJICHUA. JTH HaydHble pabOTBI CErOIHS
CYKAaT MPOYHON TCOPETHUYCCKOH OCHOBOH A1 CPABHUTCIEHOTO AHAIN3A S3BIKOBBIX CIUHHL, PA3BHBAO-
IIUX KOTHUTHBHYIO KOMIICTCHIHIO BO (PPAHITY3CKOM H Y30SKCKOM SI3BIKAX.

Metoaonorust uccyieaoBaHus. B 1aHHOM HCCIIEIOBaHUN HUCIONB30BANACE KOMIUICKCHAS METOI0-
JIOTHS, OCHOBAHHAS HA MPUHLNNAX KOTHUTUBHON THHI'BHCTHUKU W CPABHUTCIBHOW JIMHIBUCTHKH. B mpo-
LECCEe UCCIEIOBAHNS IPUMCHSIIICS OIHCATEIbHO-AHATUTHUSCKHI METOA ISl BBLBICHHUS SI3BIKOBBIX € JHHUL]
C KOTHUTHBHBIM COJACPKAHHEM BO ()PAaHLY3CKOM H Y30CKCKOM S3BIKAaX. MeTOA KOTHUTHBHOTO aHATH3a
MOCTY?KWJI OJZHUM W3 OCHOBHBIX HHCTPYMCHTOB AJISl BBUABICHHS HX CCMAHTHYCCKUX W KOHLECTTYaTbHBIX
cBOMCTB. Taxoke A1 BBUIBICHHUS CXOHBIX U PA3TUYHBIX ACTICKTOB UCTIONB30BAIICS CPABHUTCIBHBIN METO.
MeTton KOHTCKCTHOTO aHANH3a MPHUMEHAICS I ONPCACICHHS PEUCBOM (DVHKUMHU SI3BIKOBBIX CIUHHILI.
CoueTaHue 3THX METOAOB 0OCCIICUMBACT HAYIHYIO JOCTOBEPHOCTh H OOBEKTHBHOCTh PE3YIbTATOB UCCIIC-
JOBaHUSL.

AHanu3 M pe3yabTatbl. B paMkax JaHHOTO HCCICIOBAaHHUS OBLIH MPOAHATU3HPOBAHBI SI3BIKOBBIC
CAVMHULIBI, PA3BUBAIOINNC KOTHUTUBHYIO KOMIICTCHIIMIO BO (PPaHIy3CKOM U Y30EKCKOM SI3BIKAX, HA OCHOBE
KOHKPETHBIX IPpUMEpoB. B mpouecce aHanmmza Ovly BEIOpaHbI B OCHOBHOM MeTadopsl, ppasconornueckre
CAMHULIBI U MTAPEMHUOTIOTHICCKHC CPEICTBA, MOCKONBKY HMEHHO 3TH COUHMIBI YCTKO OTPAKAIOT KOHLICTI-
TYaIbHYIO CTPYKTYPY YEIOBEUCCKOTO MBILIICHHS.

OnxHuM U3 CPEICTB, PA3BUBAOIIUX KOTHATHBHYIO KOMIICTCHLHIO BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, SIBIISIOTCS
koHuenTyaneHeie MeTadopel. Hanpumep, dpaza «Le temps, c’est de 'argent» (Bpems — aeneru) cmo-
COOCTBYET BOCIIPHSITHIO BPEMEHH KaK 3KOHOMHYSCKOro pecypea [3;67 ¢.].

Jta Metadopa pasBUBACT Y UCIOBCKA HABBIKH IUTAHUPOBAHHS, 3PQPEKTHBHOCTH M JIOTHUSCKOTO
pacuera.

B y30ekckoMm sa3bike cyimecTByeT moxoxas ¢pasza «Bpems meHHee 30710Tay, KOTOpas TAKKE CIYKUT
JUIS TOHUMAHWS [ICHHOCTH BPEMCHH HA KOTHUTUBHOM YpOBHE [6;79 ¢.].

Xots ob6a npumepa chOPMHPOBATHCE B PA3HBIX KYIBTYPHBIX cpeaax, OOIUM KOTHUTUBHBIM TOHS-
THEM SIBILICTCS TO, UTO BPEeMs — OECLIEHHBIA Pecypc.

Ipu ananuze dpasconoruuecckux equnuil ppaniysckas gpasa «avoir la téte sur les épaules» (uveTs
rOJIOBY Ha IICYaX, TO €CTh MBICIUTh PALMOHAIBHO) BRIPAXKACT JTOMHUCCKOS MBILIICHUE YeI0BeKa. [2; 48]

JTa eIVHULA AKTUBH3HPYET CIIOCOOHOCTD YENOBEKA PEATMCTHIHO OLICHUBATh CUTyauuio. B y36ek-
CKOM S3BIKE (ppasza «B roI0Be» UMEET TAKOE KE KOTHUTUBHOE COACPKAHNE, VCUITUBAS MOHATHS HHTCIUICKTA
U OCO3HAHHOTO MPHHATHS PCIICHHH. DTH CXOACTBA YKAa3bIBAIOT HA TO, YTO MOHATHE «TOIOBA» UrPacT
BAXKHYIO POJIb KaK LEHTP MBIIUICHHS B O0OUX SI3BIKAX.

[NapeMuonornyeckue ¢JUHALBI TAKKE OTPKAIOT HALIMOHATBHOE MBILINICHHUE | OTBIT. PpaHIy3cKas
nociosura «Petit a petit, 1’oiseau fait son nid» («Iltuua crpout rae3no nonemHory») [1; 32] Beipakaet
WACKO JOCTHKCHUS LIS/ MOCPSACTBOM TEPIICHHUS M HACTOMYIUBOCTH. Y 30eKcKas mocaosuna « Tomchi tomib
toshni teshar» Taxxke ocHOBaHa Ha TOH e MO3HABATCIBHON MOJEIU M MOOYKIACT YUALTUXCH MOHUMATD
3(h(hEKTHBHOCTD MOCICAOBATEIBHEIX ACHCTBHI [7;96 ¢.]. DTH mpUMEPHI Pa3BHUBAIOT Y YUAIIUXCS KOMIICTCH-
LU0 MIOHUMaHUS NPUYIHHHO-CIICACTBCHHBIX CBA3CH H YMEHUS JENIATh JOTHICCKHC BBIBOIEL.

BriBoab! u npeasioxkenns. Mccnenosanue CpaBHUTENBHOTO aHAIN3A MOKA3AI0, YTO MO3HABATEb-
Has KOMIIETCHIIUS BO (PPAHIIY3CKOM S3BIKE B OCHOBHOM OCHOBaHA HA a0CTPAKTHBIX HMOHATHAX M Pa3BUTHE
MO3HABATCIIFHONH KOMITETCHIMH MPOUCXOAUT MOCPEACTBOM KOHICMITYANbHEIX MeTadop. Ito popmupyer
HABBIKH JIOTHYCCKOTO MO/ICIMPOBAHUS U 0000IICHUS H3yIacMOl peaabHOCTH. B y30eKCKOM SI3bIKE MO3HA-
BaTCIBHOC PAa3BUTHE OCYINECTBILCTCS B OONMBIICH CTEICHH Yepe3 MOCTOBHLBI, MOTOBOPKH U OOpPa3HBIE
BBIPKCHHSI, OCHOBAHHBIC HA HALIMOHATIBHOM KH3HCHHOM OIIBITC. JTU CAWHHIBI 00CCHICYHBAIOT OCMEIC-
JICHHC YYaIUMCS MOBCEIHCBHOHN KH3HH, MOHMMAHHUE NMPHYUHHO-CICACTBEHHBIX CBI3CH U (HOPMYIHPO-
BaHHC MOPAITBHBIX BEIBOJOB.
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B zaknroueHue, CpaBHUTEIBHOE HCCICA0OBAHUE S3BIKOBBIX CAHHHLI, PA3BHBAIOLINX MO3HABATEIbHYIO
KOMIICTCHIIHIO BO (PPAHLY3CKOM H Y30EKCKOM SI3bIKaX, MO3BOMACT pa3paboTats 3(heKTHBHBIC METOANICC-
KHE TTOAXOBI B IIPOLIECCE SI3BIKOBOrO 0Opa3oBaHus. Pe3ympraTsl JaHHOTO HCCIEA0OBAHUS CIIyKAT BAXKHOM
HAYYHO-TIPAKTHYCCKON OCHOBOM AJSl PA3BUTHS CAMOCTOSTCIBHOIO MBILIJICHUS, AHATHTHICCKOTO MOAX012
1 KOHLETTYaIbHOTO MBIIUICHHS YIAIUXCS PH 00YUCHHN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Mamarkyaos Aayaxanms Jlarunosnd (mpodeccop Anmrkanckoro ¢pumiana Kokanackoro ynusepenrera)
HOHATHUE «(J1OJUTKOPPEKTHBIU CMbBICJI» U CPEJACTBA EI'O BBIPAYKEHUS B
OBLIEHUU

Aunnomauyusn. B Oannoti cmamee paccmMampueaemcs NOHIMLe « NOAUMKOPPEKMHIT CMBICA» U 0a-
Emest Xapakxmepucmuxa cpeocme e2o gvipacerus 6 odwenuy. Ipueoodsmes koHkpemuvlie npuMepvl no-
JUMKOPPEKMHOS0 1l HENOAUMKOPPEKMHO20 NPUMEHEHUS JeKceM U CI080COYeMAHUT, CUHMAKCUYECKUX
eOUHUY IKCTUYUMHO UTU UMPTUYUIMHO GLIPANICEHHOS0 NOIUMKOPPEKIMHO20 CMBICIA.

Knroueevie ciosa: nonumudeckas KOPPeKmHOCHb, NOHAMUE «NOJUMKOPPEKMHBIN CMBICH Y, SKCHIU-
YUMHOE U UMPIUYUMHOE GbIPAJICEHUE.

Mamatqulov Abdulxapiz Latipovich (Qo‘qon universitetining Andijon filiali professori)
“NUTQIY HUSHYORLIK MA’NO” TUSHUNCHASI VA UNI MULOQOTDA IFODALASH
VOSITALARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada "nutqiy hushyorlik ma 'no" tushunchasi ko ‘rib chiqgiladi va uni mulo-
qotda ifodalash vositalarining tavsifi berilgan. Leksemalar va iboralarni, nutqiy hushyorlik yoki nutqiy no-
hushyorlik ifodalangan ma 'noning sintaktik birliklarini eksplisit yoki implitsit qo ‘llashning aniq misollari
keltirilgan.

Kalit so‘zlar: nutqiy hushyorlik, “nutqiy hushyorlik ma 'no” tushunchasi? eksplisit yoki implitsit qo ‘I-
lash.
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THE CONCEPT OF "POLITICALLY CORRECT MEANING" AND THE MEANS OF ITS
EXPRESSION IN STATEMENTS

Annotation. This article examines the concept of "politically correct meaning’ and describes the
means of its expression in statements. Specific examples of politically correct and politically incorrect use
of lexemes and phrases, syntactic units of explicitly or implicitly expressed politically correct meaning are
given.

Keywords: political correctness, the concept of "politically correct meaning”, explicitly or
implicitly expressed.

Beenenne (Introduction). Ha Hamn B3risin, kaTeropus MOTUTHYCCKOH KOPPEKTHOCTH B CHHTAK-
CHYCCKUX CIUHHIAX PEATU3YETCs MPEXkKIES BCETO 3a CUCT TOTO, UTO IUIAH COACPIKAHHS 3TUX CAUHHIL 3aK-
arouaet B cebe nHGPOPMALHIO, OTHOCIINYIOCS K BOMPOCAM, BXOAALIMM B Cepy BIHSHUS MOTUTHICCKON
KOPPEKTHOCTH, H MOJABACMYIO C MOZULMH aHTHANCKPHUMUHALIMOHHOTO OTHOIIECHHS K 3TUM Bonipocam. Llemns
JAHHOM CTAThH — PACCMOTPETh NOHATHE «IIOTUTKOPPEKTHRIA CMBICT» H JATh XapaKTCPUCTUKY CPEACTB €I
BBIPKCHHS B OOINCHUN. AKTYalIbHOCTh M HAYYHAS 3HAYNMOCTH TEMBI OUCBHAHBL MIOHUMAHUE TOIUTKOP-
PEKTHOCTH U YMEHHE BIAJETh €€ CPeACTBAMH UMCIOT OIPOMHOE 3HAYCHUE B COBPEMEHHOM MHpE B 001ie-
HHH MEKIY TOAbMH.

Ananus autepatypsbl no teme (Literature review). U.M.KoGo3esa B yuebuunke «JIuHrsuctuyec-
Kas CEMaHTHKa» BBICKA3bIBACT MHCHHE O TOM, UTO «ILIAH COACPKaHM (BHICKA3BIBAHHA), HA3BIBACMBIH (pe-
YEBBIM WJIH AKTYAJIbHBIM) CMBICJIOM — 3TO HE TOJIBKO U HE CTOIIBKO Ta HHPOPMALIKS, KOTOpas 3aKOJUPOBAHA
TEMH WM HHBIMU SI3BIKOBEIMH CPEACTBAMH, HO BCs Ta HHGOPMALHS, KOTOPAs MOXKET OBITh IIEpeJaHa € €ro
MOMOIIBIO M OBITh M3BICUCHA U3 HErO Oarofaps 3HAHHIO KOMMYHHKAHTOB O MUPE, APYT O JPYTE, O CHTY-
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